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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1938/2004

ze dne 10. listopadu 2004

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 11. listopadu 2004.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 10. listopadu 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství
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(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1947/2002 (Úř. věst. L 299, 1.11.2002, s. 17).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 10. listopadu 2004 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních
cen určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 85,9
204 55,9
999 70,9

0707 00 05 052 104,4
999 104,4

0709 90 70 052 95,2
204 73,3
999 84,3

0805 20 10 204 85,6
999 85,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 77,0
528 27,1
624 96,5
999 66,9

0805 50 10 052 60,3
388 42,7
524 67,3
528 43,9
999 53,6

0806 10 10 052 96,8
400 225,7
508 216,8
624 179,5
999 179,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 90,5
388 145,0
400 104,6
404 90,5
512 104,5
720 71,9
800 204,9
804 107,2
999 114,9

0808 20 50 052 67,3
720 61,8
999 64,6

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 2081/2003 (Úř. věst. L 313, 28.11.2003, s. 11). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1939/2004

ze dne 10. listopadu 2004

o dovozních licencích pro čerstvé, chlazené nebo zmrazené hovězí a telecí maso vysoké kvality

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č.1254/1999 ze dne 17.
května 1999 o společné organizaci trhu s hovězím a telecím
masem (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 936/97 ze dne 27. května
1997 o otevření a správě celních kvót pro čerstvé, chlazené
nebo zmrazené hovězí maso vysoké kvality a pro zmrazené
buvolí maso (2),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 936/97 stanovuje v čl. 4 a 5 podmínky
pro žádosti o udělení dovozních licencí pro maso
uvedené v čl. 2 písm. f) tohoto nařízení.

(2) Nařízení (ES) č. 936/97 stanovuje v čl. 2 písm. f) množ-
ství čerstvého, chlazeného nebo zmrazeného hovězího
a telecího masa vysoké kvality které odpovídá definici
stanovené vestejném ustanovení, které může být
v období od 1. července 2004 do 30. června 2005 za
zvláštních podmínek dovezeno, na 11 500 tun.

(3) Je třeba připomenout, že licence, které jsou předmětem
tohoto nařízení, mohou být použity po celou dobu jejich
platnosti pouze za předpokladu, že splňují podmínky
veterinární hygieny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Každé žádosti o udělení dovozní licence pro čerstvé, chla-
zené nebo zmrazené hovězí maso vysoké kvality dle čl. 2 písm.
f) nařízení (ES) č. 936/97 podané v období od 1. do 5. listo-
padu 2004 se vyhovuje.

2. Žádosti o licence mohou být v souladu s článkem 5 naří-
zení (ES) č. 936/97 podány během prvních pěti dnů měsíce
prosince 2004 pro množství 5 197,773 tun.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dne 11. listopadu 2004.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 10. listopadu 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 21. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1782/2003 (Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 1).

(2) Úř. věst. L 137, 28.5.1997, s. 10. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1118/2004 (Úř. věst. L 217, 17.6.2004, s. 10).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1940/2004

ze dne 10. listopadu 2004,

kterým se stanoví světové tržní ceny nevyzrněné bavlny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na protokol 4 o bavlně, který je přiložen k aktu
o přistoupení Řecka, naposledy pozměněný nařízením Rady
(ES) č. 1050/2001 (1),

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1051/2001 ze dne 22.
května 2001 o podpoře pro produkci bavlny (2), a zejména na
článek 4 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle článku 4 nařízení (ES) č. 1051/2001 se pravidelně
určuje světová tržní cena nevyzrněné bavlny na základě
cen vyzrněné bavlny na světovém trhu a s ohledem na
historický poměr mezi zjištěnou cenou vyzrněné bavlny
a cenou vypočítanou pro nevyzrněnou bavlnu. Tento
historický poměr byl stanoven v čl. 2 odst. 2 nařízení
Komise (ES) č. 1591/2001 ze dne 2. srpna 2001, kterým
se stanoví prováděcí pravidla pro režim podpor por
bavlnu (3). Není-li možné stanovit světovou tržní cenu
tímto způsobem, stanoví se na základě nejnovější stano-
vené ceny.

(2) V souladu s článkem 5 nařízení (ES) č. 1051/2001 se
světová tržní cena nevyzrněné bavlny určí s ohledem na
zvláštní charakteristiky produktu a na základě nejvýhod-

nějších nabídek a kótací, jež jsou považovány za repre-
zentativní z hlediska skutečných tržních trendů. Za tímto
účelem je třeba vypočítat průměr nabídek a kótací zjiště-
ných na jedné nebo několika evropských burzách pro
produkt, který je dodáván za podmínek CIF do přístavu
Společenství a pochází z různých dodávajících zemí, jež
jsou z hlediska mezinárodního obchodu považovány za
nejvíce reprezentativní. Existuje však ustanovení o úpravě
kritérií pro určování světových tržních cen vyzrněné
bavlny umožňující přihlédnout k rozdílům odůvod-
něným jakostí dodávaného produktu nebo povahou
dotyčných nabídek a kótací. Tyto úpravy jsou uvedeny
v čl. 3 odst. 2 nařízení (ES) č. 1591/2001.

(3) Za použití daných kritérií jsou stanoveny níže uvedené
světové tržní ceny nevyzrněné bavlny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Stanovuje se, že světová tržní cena nevyzrněné bavlny uvedené
v článku 4 nařízení (ES) č. 1051/2001 činí 17,377 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 11. listopadu 2004.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 10. listopadu 2004.

Za Komisi
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generální ředitel pro zemědělství
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(1) Úř. věst. L 148, 1.6.2001, s. 1.
(2) Úř. věst. L 148, 1.6.2001, s. 3.
(3) Úř. věst. L 210, 3.8.2001, s. 10. Nařízení ve znění nařízení (ES)

č. 1486/2002 (Úř. věst. L 223, 20.8.2002, s. 3).



II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 4. října 2004

o uzavření Dohody o prodloužení platnosti dohody o vědeckotechnické spolupráci mezi Evrop-
ským společenstvím a vládou Spojených států amerických

(2004/756/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, a zejména na čl. 170 druhý pododstavec ve
spojení s čl. 300 odst. 2 prvním pododstavcem první větou a odst. 3 prvním pododstavcem této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rada rozhodnutím ze dne 13. října 1998 (2) schválila uzavření Dohody o vědeckotechnické spolu-
práci mezi Evropským společenstvím a vládou Spojených států amerických.

(2) Ustanovení čl. 12 písm. b) uvedené dohody stanoví: „Tato dohoda se uzavírá na počáteční období
pěti let. Po přezkoumání stranami v posledním roce každé doby trvání může být dohoda s možnými
změnami prodloužena o další období pěti let vzájemným písemným souhlasem stran.“

(3) Úřady Spojených států amerických uvědomily příslušné útvary Komise, že by si přály platnost
uvedené dohody prodloužit o dalších pět let. Rychlé prodloužení platnosti by proto bylo
v nejlepším zájmu obou stran.

(4) Věcný obsah prodloužené dohody bude shodný s věcným obsahem dohody, jejíž platnost končí dne
13. října 2003.

(5) Dohoda o prodloužení platnosti Dohody o vědeckotechnické spolupráci mezi Evropským společen-
stvím a vládou Spojených států amerických by měla být schválena jménem Společenství,

CS11.11.2004 Úřední věstník Evropské unie L 335/5

(1) Stanovisko ze dne 16. prosince 2003 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku).
(2) Úř. věst. L 284, 22.10.1998, s. 35.



ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Dohoda o prodloužení platnosti dohody o vědeckotechnické spolupráci mezi Evropským společenstvím
a vládou Spojených států amerických o další období pěti let se schvaluje jménem Společenství.

Znění dohody se připojuje k tomuto rozhodnutí.

Článek 2

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu zmocněnou podepsat dohodu jako výraz souhlasu Společenství
s tím, že jí bude vázáno.

V Lucemburku dne 4. října 2004.

Za Radu
A. J. DE GEUS

předseda
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DOHODA

O prodloužení Platnosti Dohody o vědeckotechnické spolupráci mezi Evropským společenstvím
a vládou Spojených států amerických

EVROPSKÉ SPOLEČENSTVÍ (dále jen „Společenství“)

na straně jedné

a

VLÁDA SPOJENÝCH STÁTŮ AMERICKÝCH

na straně druhé,

dále jen „strany“,

PŘIHLÍŽEJÍCE k významu vědy a techniky pro jejich hospodářský a společenský rozvoj,

UZNÁVAJÍCE, že Společenství a Spojené státy americké provádějí výzkumnou a technickou činnost
v různých oblastech společného zájmu a že účast jedné strany na výzkumné a vývojové činnosti druhé
strany je pro ně oboustranně výhodná,

S OHLEDEM na Dohodu o vědeckotechnické spolupráci mezi Evropským společenstvím a vládou Spojených
států amerických podepsanou dne 5. prosince 1997 ve Washingtonu, jejíž platnost končí dne 13. října
2003,

PŘEJÍCE SI pokračovat ve vědeckotechnické spolupráci ve formálním rámci stanoveném dohodou,

SE DOHODLY TAKTO:

Článek 1

Platnost Dohody o vědeckotechnické spolupráci mezi Evrop-
ským společenstvím a vládou Spojených států amerických pode-
psaná dne 5. prosince 1997 ve Washingtonu, jejíž platnost
končí dne 13. října 2003, se prodlužuje o další pětileté období.

Článek 2

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem, kdy si strany navzájem
písemně oznámí dokončení svých vnitřních postupů nezbyt-
ných pro vstup dohody v platnost.

Článek 3

Tato dohoda je sepsána v dvojím vyhotovení v jazyce
anglickém, dánském, finském, francouzském, italském,
německém, nizozemském, portugalském, řeckém, španělském
a švédském, přičemž všechna znění mají stejnou platnost.

Za Evropské společenství Za vládu Spojených
států amerických
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(Akty přijaté podle hlavy VI Smlouvy o Evropské unii)

RÁMCOVÉ ROZHODNUTÍ RADY 2004/757/SVV

ze dne 25. října 2004,

kterým se stanoví minimální ustanovení týkající se znaků skutkových podstat trestných činů
a sankcí v oblasti nedovoleného obchodu s drogami

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 31
písm. e) a čl. 34 odst. 2 písm. b) této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise (1),

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (2),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nedovolený obchod s drogami ohrožuje zdraví, bezpeč-
nost a kvalitu života občanů Evropské unie stejně jako
legální hospodářskou činnost, stabilitu a bezpečnost člen-
ských států.

(2) Potřeba legislativní akce, jež by řešila nedovolený obchod
s drogami, je zejména vyjádřena v akčním plánu Rady
a Komise přijatém Radou ve složení pro spravedlnost
a vnitřní věci ve Vídni dne 3. prosince 1998
o nejlepších způsobech provádění ustanovení Amstero-
damské smlouvy týkajících se vytvoření prostoru
svobody, bezpečnosti a práva (3), v závěrech jednání
Evropské rady z Tampere ve dnech 15. a 16. října
1999, zejména v bodě 48 těchto závěrů,
v protidrogové strategii EU (2000–2004) přijaté na zase-
dání Evropské rady v Helsinkách ve dnech 10. až 12.
prosince 1999 a v protidrogovém akčním plánu EU
(2000–2004) schváleném Evropskou radou na zasedání
v Santa Maria de Feira ve dnech 19. a 20. června 2000.

(3) Je nezbytné přijmout minimální pravidla týkající se
znaků skutkových podstat trestných činů nedovoleného
obchodu s drogami a prekurzory, jež by na úrovni Unie
umožnily společný přístup k boji proti takovému nedo-
volenému obchodu.

(4) V souladu se zásadou subsidiarity by se akce Evropské
unie měla soustředit na nejzávažnější typy trestných činů
souvisejících s drogami. Vynětí určitých druhů jednání,
která se vztahují k osobní spotřebě, z oblasti působnosti
tohoto rámcového rozhodnutí, nepředstavuje pokyn
Rady, jak by členské státy měly podobné případy ve
svém vnitrostátním právu řešit.

(5) Sankce stanovené členskými státy by měly být účinné,
přiměřené a odrazující a zahrnovat i trest odnětí
svobody. Při stanovení výše sankcí je třeba přihlédnout
k okolnostem, jako je množství a druh obchodované
drogy a zda byl trestný čin spáchán v rámci zločinného
spolčení.

(6) Členské státy by měly mít možnost stanovit zmírnění
trestních sankcí, pokud pachatel příslušným orgánům
poskytne hodnotné informace.

(7) Je nezbytné přijmout opatření umožňující propadnutí
výnosů z trestné činnosti uvedené v tomto rámcovém
rozhodnutí.

(8) Měla by být přijata opatření pro zajištění toho, že práv-
nické osoby lze činit odpovědnými za trestné činy
uvedené v tomto rámcovém rozhodnutí, které jsou
páchány v jejich prospěch.

(9) Účinnost snah zaměřených na řešení nedovoleného
obchodu s drogami závisí zejména na harmonizaci
vnitrostátních opatření, kterými se provádí toto rámcové
rozhodnutí,
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ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Definice

Pro účely tohoto rámcového rozhodnutí se rozumí:

1. „drogami“: látky uvedené v těchto úmluvách OSN:

a) Jednotná úmluva o omamných látkách z roku 1961 (ve
znění protokolu z roku 1972);

b) Vídeňská úmluva o psychotropních látkách z roku 1971.
Jsou zde rovněž zahrnuty látky podléhající kontrole na
základě společné akce č. 97/396/SVV z 16. června 1997
o výměně informací, hodnocení rizika a kontrole nových
syntetických drog (1);

2. „prekurzory“: veškeré látky vyjmenované v právních předpi-
sech Společenství, kterými se provádějí závazky vyplývající
z článku 12 Úmluvy Organizace spojených národů ze dne
20. prosince 1988 proti nedovolenému obchodu
s omamnými a psychotropními látkami;

3. „právnickou osobou“: každý právní subjekt, který má takové
postavení podle platných vnitrostátních právních předpisů,
s výjimkou států nebo jiných veřejnoprávních subjektů vyko-
návajících veřejnou moc a veřejných mezinárodních organi-
zací.

Článek 2

Trestné činy související s nedovoleným obchodem
s drogami a prekursory

1. Členské státy přijmou nezbytná opatření, aby dále uvedené
úmyslné jednání, je-li protiprávní, bylo trestné:

a) výroba, zhotovování, extrahování, příprava, nabízení, nabí-
zení za účelem prodeje, šíření, prodej, dodávání za jakých-
koliv podmínek, překupnictví, zasílání, tranzitní přeprava,
převážení, dovoz nebo vývoz drog;

b) pěstování opiového máku, keřů koky nebo rostlin Cannabis;

c) držení nebo nákup drog za účelem některýoh činností
uvedených pod písmenem a);

d) zhotovování, převážení nebo šíření prekurzorů, pokud je
známo, že jsou určeny k použití při nedovolené výrobě
nebo zhotovení drog.

2. Jednání uvedené v odstavci 1 nespadá do oblasti působ-
nosti tohoto rámcového rozhodnutí, pokud se ho pachatelé
dopustí výhradně pro svou vlastní spotřebu, jak je vymezena
vnitrostátními právními předpisy.

Článek 3

Návod, pomoc a pokus

1. Každý členský stát přijme opatření nezbytná k zajištění
trestnosti návodu ke spáchání některého z trestných činů uvede-
ných v článku 2, pomoci při jeho spáchání či pokusu o jeho
spáchání.

2. Členský stát může z trestní odpovědnosti vyjmout pokus
nabízet nebo připravovat drogy podle čl. 2 odst. 1 písm. a)
a pokus o držení drog podle čl. 2 odst. 1 písm. c).

Článek 4

Sankce

1. Každý členský stát přijme opatření nezbytná k zajištění
toho, aby za trestné činy uvedené v článcích 2 a 3 bylo
možné uložit účinné, přiměřené a odrazující tresty.

Každý členský stát přijme nezbytná opatření, aby se na trestné
činy uvedené v článku 2 vztahovaly tresty odnětí svobody
v horní hranici trestní sazby nejméně 1 až 3 roky.

2. Každý členský stát přijme nezbytná opatření, aby se na
trestné činy uvedené v čl. 2 odst. 1 písm. a), b) a c) vztahovaly
tresty odnětí svobody v horní hranici trestní sazby nejméně 5
až 10 let za těchto okolností:

a) u trestného činu se jedná o velké množství drog;

b) u trestného činu se jedná o drogy, které nejvíce poškozují
zdraví, nebo jeho následkem byla těžká újma na zdraví
velkého počtu osob.
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3. Každý členský stát přijme nezbytná opatření, aby se na
trestné činy uvedené v odstavci 2 vztahovaly tresty odnětí
svobody v horní hranici trestní sazby nejméně 10 let, pokud
takový čin byl spáchán v rámci zločinného spolčení, jak je
vymezeno ve společné akci 98/733/SVV ze dne 21. prosince
1998, kterou se stanoví, že účast na zločinném spolčení je
v členských státech Evropské unie trestným činem (1).

4. Každý členský stát přijme nezbytná opatření, aby se na
trestné činy uvedené v čl. 2 odst. 1 písm. d) vztahovaly tresty
odnětí svobody v horní hranici trestní sazby nejméně 5 až 10
let, pokud takový čin byl spáchán v rámci zločinného spolčení,
jak je vymezeno ve společné akci 98/733/SVV, s úmyslem
použít prekurzory k výrobě nebo zhotovení drog za okolností
uvedených v odst. 2 písm. a) nebo b).

5. Aniž jsou dotčena práva obětí a ostatních třetích stran
jednajících v dobré víře, přijmou členské státy nezbytná opatření
umožňující propadnutí látek, jež jsou předmětem trestných činů
uvedených v článcích 2 a 3, nástrojů použitých nebo zamýšle-
ných k použití při těchto trestných činech a výnosů z těchto
trestných činů nebo propadnutí majetku v hodnotě odpovídající
těmto výnosům, látkám nebo nástrojům.

Výrazy „propadnutí“, „nástroje“, „výnosy“ a „majetek“ mají stejný
význam jako v článku 1 Úmluvy Rady Evropy o praní, vysle-
dování, zajištění a propadnutí výnosů z trestné činnosti z roku
1990.

Článek 5

Zvláštní okolnosti

Aniž je dotčen článek 4, může každý členský stát přijmout
opatření nezbytná ke zmírnění trestů uvedených v článku 4,
pokud se pachatel:

a) zřekne trestné činnosti vztahující se k nedovolenému
obchodu s drogami a prekurzory a

b) poskytne správním nebo justičním orgánům informace, které
by jiným způsobem získat nemohly a které jim pomáhají

i) v zabránění nebo zmírnění účinků trestného činu,

ii) v identifikaci nebo soudním stíhání dalších pachatelů,

iii) v nalezení důkazů nebo

iv) v zabránění dalším trestným činům uvedeným v článcích
2 a 3.

Článek 6

Odpovědnost právnických osob

1. Každý členský stát přijme nezbytná opatření, aby zajistil,
že právnické osoby lze činit odpovědnými za trestné činy
uvedené v článcích 2 a 3, které v jejich prospěch spáchá jaká-
koliv osoba jednající samostatně nebo jako člen orgánu dotyčné
právnické osoby, která v této právnické osobě působí ve
vedoucím postavení na základě:

a) oprávnění zastupovat tuto právnickou osobu;

b) pravomoci přijímat rozhodnutí jménem této právnické
osoby;

c) pravomoci vykonávat kontrolu v rámci této právnické osoby.

2. Kromě případů uvedených v odstavci 1 přijme každý
členský stát opatření nezbytná k zajištění odpovědnosti právnic-
kých osob v případech, kdy nedostatek dohledu nebo kontroly
ze strany osoby uvedené v odstavci 1 umožnil spáchání někte-
rého z trestných činů uvedených v článcích 2 a 3 ve prospěch
uvedené právnické osoby osobou podřízenou osobě uvedené
v odstavci 1.

3. Odpovědnost právnických osob podle odstavců 1 a 2
nevylučuje trestní stíhání fyzických osob, které jsou pachateli,
návodci nebo pomocníky některého z trestných činů uvedených
v článcích 2 a 3.

Článek 7

Sankce ukládané právnickým osobám

1. Členské státy přijmou nezbytná opatření, aby právnickou
osobu odpovědnou podle čl. 6 odst. 1 bylo možné postihnout
účinnými, přiměřenými a odrazujícími sankcemi, které zahrnují
pokuty trestní nebo jiné povahy a mohou zahrnovat jiné
sankce, například:

a) zbavení oprávnění na daňovou úlevu nebo jiné veřejné
podpory nebo výhody;

b) dočasný nebo trvalý zákaz provozování obchodních činností;

c) uložení soudního dohledu;
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d) zrušení rozhodnutím soudu;

e) dočasné nebo trvalé uzavření provozoven užitých pro
spáchání trestného činu;

f) v souladu s čl. 4 odst. 5 propadnutí látek, jež jsou před-
mětem trestných činů uvedených v článcích 2 a 3, nástrojů
používaných nebo zamýšlených k použití při těchto trest-
ných činech a výnosů z těchto trestných činů nebo propad-
nutí majetku v hodnotě odpovídající těmto výnosům, látkám
či nástrojům.

2. Každý členský stát přijme nezbytná opatření, aby práv-
nickou osobu odpovědnou podle čl. 6 odst. 2 bylo možné
postihnout účinnými, přiměřenými a odrazujícími sankcemi
nebo opatřeními.

Článek 8

Soudní příslušnost a trestní stíhání

1. Každý členský stát přijme opatření nezbytná ke stanovení
soudní příslušnosti svých soudů pro trestné činy uvedené
v článcích 2 a 3, je-li:

a) trestný čin zcela nebo zčásti spáchán na jeho území;

b) pachatel jeho státním příslušníkem nebo

c) trestný čin spáchán ve prospěch právnické osoby usazené na
území daného členského státu.

2. Členský stát může rozhodnout, že pokud je trestný čin
spáchán mimo jeho území, pravidla pro stanovení soudní
příslušnosti uvedená v odst. 1 písm. b) a c) nepoužije nebo je
použije jen v určitých případech nebo za určitých okolností.

3. Členský stát, který v souladu se svými právními předpisy
nevydává své státní příslušníky, přijme podle potřeby nezbytná
opatření pro stanovení soudní příslušnosti a zahájení stíhání za
trestný čin uvedený v článcích 2 a 3, je-li trestný čin spáchán
jeho státním příslušníkem mimo území daného členského státu.

4. Členské státy uvědomí Generální sekretariát Rady
a Komisi, pokud se rozhodnou použít odstavec 2, přičemž
v případě potřeby uvedou, pro které konkrétní případy
a okolnosti toto rozhodnutí platí.

Článek 9

Provádění a zprávy

1. Členské státy přijmou opatření nezbytná pro dosažení
souladu s tímto rámcovým rozhodnutím nejpozději do 12.
května 2006.

2. Ve lhůtě uvedené v odstavci 1 členské státy předloží Gene-
rálnímu sekretariátu Rady a Komisi znění předpisů, kterými ve
svém vnitrostátním právu provádějí povinnosti, jež pro ně
vyplývají z tohoto rámcového rozhodnutí. Komise nejpozději
do 12. května 2009 předloží zprávu Evropskému parlamentu
a Radě o postupu provádění rámcového rozhodnutí, včetně jeho
dopadu na soudní spolupráci v oblasti nedovoleného obchodu
s drogami. Na základě této zprávy Rada nejpozději do šesti
měsíců od jejího předložení vyhodnotí, zda členské státy přijaly
opatření nezbytná k dosažení souladu s tímto rámcovým
rozhodnutím.

Článek 10

Územní působnost

Toto rámcové rozhodnutí se vztahuje na Gibraltar.

Článek 11

Vstup v platnost

Toto rámcové rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po
vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

V Lucemburku dne 25. října 2004.

Za Radu
R. VERDONK

předsedkyně
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